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Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àíàëèçó ãåíäåðíîé ñîñòàâëÿþùåé êîí-
öåïòóàëüíîé ìåòàôîðû íà ìàòåðèàëå àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Âû-
ÿâëÿþòñÿ ðàçíîâèäíîñòè ìåòàôîðè÷åñêèõ ìîäåëåé, îòðàæàþ-
ùèõ ñëîæèâøèåñÿ â áðèòàíñêîé êóëüòóðå ãåíäåðíûå ñòåðåî-
òèïû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ãåíäåð, êîíöåïò, êîíöåïòóàëüíàÿ ìåòàôî-
ðà, îáðàç, ìîäåëü, ñòåðåîòèï.

Ôåíîìåí ãåíäåðà, ÿâëÿÿ ñîáîé êîìïëåêñ ñîöèàëüíûõ è ïñèõè÷åñêèõ ïðîöåññîâ, êóëü-
òóðíûõ ñòåðåîòèïîâ è óñòàíîâîê, îáðàçóåò ôðàãìåíò äåéñòâèòåëüíîñòè, êîòîðûé
îòðàæàåòñÿ â ñîäåðæàíèè ñâÿçàííûõ ñ ãåíäåðîì êîíöåïòóàëüíûõ ñòðóêòóð (ãåíäåðíûõ
êîíöåïòàõ) è îáúåêòèâèðóåòñÿ â ÿçûêîâûõ è íåÿçûêîâûõ åäèíèöàõ.

ßçûê ôèêñèðóåò ðàçëè÷íûå äëÿ ìóæ÷èí è æåíùèí ôóíêöèîíàëüíûå îáÿçàííîñòè,
äåìîíñòðèðóÿ, ÷òî ãåíäåðíàÿ èäåíòèôèêàöèÿ ìóæ÷èí è æåíùèí â ñîöèóìå îñóùåñòâ-
ëÿåòñÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ åãî ñèñòåìîé öåííîñòåé è ñòàíäàðòíûìè ìîäåëÿìè.

«Ìóæñêîé» è «æåíñêèé» ìèð â êóëüòóðå, ñ îäíîé ñòîðîíû, ïðîòèâîïîñòàâëåíû
äðóã äðóãó, ñ äðóãîé – îáóñëîâëèâàþò äðóã äðóãà. Â îñíîâå ìóæñêîãî äîìèíèðîâàíèÿ
ëåæèò õðèñòèàíñêàÿ êîíöåïöèÿ ñîòâîðåíèÿ ìèðà. Â ñîîòâåòñòâèè ñ áèáëåéñêèì êàíî-
íîì ïåðâûé ÷åëîâåê Àäàì, ñîòâîðåííûé ïî áîæüåìó îáðàçó è ïîäîáèþ, îòîæäåñòâëÿ-
åòñÿ ñ ìóæñêèì íà÷àëîì è âõîäèò â êàòåãîðèþ ìóæñêîãî ðîäà. Ìóæñêîå íà÷àëî
ïðåäñòàâëÿåòñÿ äîìèíàíòíûì, ïîä÷èíÿþùèì, æåíñêîå – ïàññèâíûì, ïîä÷èíåííûì.
Àíäðîöåíòðè÷íàÿ, ïàòðèàðõàëüíî îðèåíòèðîâàííàÿ êàðòèíà ìèðà ïîðîäèëà ïðåäñòàâ-
ëåíèå î æåíùèíå êàê èñòî÷íèêå ãðåõà è çëà. Óòâåðæäåíèå ïîðî÷íîñòè æåíùèíû
ïðîèñòåêàåò èç õðèñòèàíñêîãî êàíîíà î ïåðâîðîäíîì ãðåõå, ñòàâøåãî ïîëèòè÷åñêèì
äîãìàòîì äëÿ ïîäàâëåíèÿ è ïîä÷èíåíèÿ æåíùèí â ïàòðèàðõàëüíûõ êóëüòóðàõ.

Ñîöèàëüíûé ñòàòóñ æåíùèíû çàäàåòñÿ õðèñòèàíñêîé êîíöåïöèåé âîçíèêíîâåíèÿ
ìèðà, â ñîîòâåòñòâèè ñ êîòîðîé Áîã ñîçäàë æåíùèíó èç ðåáðà Àäàìà. Ñîãëàñíî îäíîé
èç èóäåéñêèõ èíòåðïðåòàöèé Áèáëèè, Áîã ñîçäàë Åâó «íå èç ãîëîâû Àäàìà, ÷òîáû íå
áûëà ñëèøêîì óìíà; íå èç ãëàç, ÷òîáû íå ïîäñìàòðèâàëà; íå èç óõà, ÷òîáû íå ïîäñëó-
øèâàëà; íå èç óñò, ÷òîáû íå áîëòàëà; íå èç ñåðäöà, ÷òîáû íå çàâèäîâàëà; à èç ðåáðà,
÷òîáû áûëà ñêðîìíîé, òðóäîëþáèâîé è íåçàìåòíîé» [4]. Äàííàÿ èäåÿ ïîëó÷èëà ðàç-
âèòèå â ðàáîòàõ àíãëèéñêîãî òåîëîãà Ó. Óýéòëè, óòâåðæäàâøåãî, ÷òî Áîã ñîçäàë Åâó
èç ðåáðà, ÷òîáû îíà îñîçíàâàëà ñâîå ïîä÷èíåíèå [9].

Åâà ñ÷èòàëàñü îòâåòñòâåííîé çà ãðåõîïàäåíèå âñåãî ÷åëîâå÷åñêîãî ðîäà, ïîýòîìó
Áîã îáðåê æåíùèí â ìóêàõ ðîæàòü äåòåé è ïîä÷èíÿòüñÿ ãîñïîäñòâó ìóæ÷èí. Õðèñòè-
àíñêîå ïðåäñòàâëåíèå î âòîðè÷íîñòè è «ãðåõîâíîñòè» æåíùèíû îáúåêòèâèðîâàëîñü è
â ïîâñåäíåâíîé æèçíè: «íå÷èñòóþ» æåíùèíó íå äîïóñêàëè â öåðêîâü, ñóùåñòâîâàëè
çàïðåòû íà èçó÷åíèå æåíùèíàìè ñâÿùåííûõ òåêñòîâ è âåäåíèå ñëóæáû. Â ñåìüå
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âòîðè÷íûé ñòàòóñ æåíùèíû îòðàæàëñÿ â áåñïðåêîñëîâíîì ïîä÷èíåíèè âîëå ìóæà.
Â êà÷åñòâå àðãóìåíòà ïîä÷èíåííîãî ïîëîæåíèÿ æåíùèí âûñòóïàëî áèáëåéñêîå ïîâå-
ñòâîâàíèå î ñîòâîðåíèè ÷åëîâåêà: «È ñêàçàë Ãîñïîäü Áîã: íå õîðîøî áûòü ÷åëîâåêó
îäíîìó; ñîòâîðèì åìó ïîìîùíèêà, ñîîòâåòñòâåííîãî åìó» [2, ñ. 18]: «È ñîçäàë Ãîñ-
ïîäü Áîã èç ðåáðà, âçÿòîãî ó ÷åëîâåêà, æåíó, è ïðèâåë åå ÷åëîâåêó» [2, ñ. 22]. Îñíîâà-
íèåì äëÿ ãîñïîäñòâà ìóæ÷èíû íàä æåíùèíîé ÿâëÿåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî ìóæ÷èíà –
ïåðâåíåö òâîðåíèÿ, òîãäà êàê æåíùèíà áûëà ñîçäàíà âòîðîé. Ïðè ýòîì èãíîðèðóåòñÿ
ñëåäóþùåå óòâåðæäåíèå î ðàâíîçíà÷íîñòè ìóæ÷èíû è æåíùèíû: «È ñîòâîðèë Áîã
÷åëîâåêà ïî îáðàçó Ñâîåìó, ïî îáðàçó Áîæèþ ñîòâîðèë åãî; ìóæ÷èíó è æåíùèíó
ñîòâîðèë èõ» [3, ñ. 27]. Ãîñïîäü òâîðèë èìåííî ïîìîùíèêà, à íå ñëóãó, ïðèòîì
ïîìîùíèêà, äîñòîéíîãî ìóæ÷èíû, ïîäõîäÿùåãî åìó.

Äðóãîé àðãóìåíò, óòâåðæäàþùèé ìóæñêîå ïðåâîñõîäñòâî, ñâÿçàí ñ ïåðâîé æåíùè-
íîé êàê âèíîâíèöåé ãðåõîïàäåíèÿ, ïîääàâøåéñÿ èñêóøåíèþ è íàðóøèâøåé çàïîâåäü
Áîæèþ.

Åâàíãåëüñêàÿ òðàäèöèÿ ôèêñèðóåò ãëàâåíñòâóþùåå ïîëîæåíèå ìóæ÷èíû, çàêðåïèâ
ïîä÷èíåííûé ñòàòóñ æåíùèíû: «Æåíû, ïîâèíóéòåñü ñâîèì ìóæüÿì, êàê Ãîñïîäó,
ïîòîìó ÷òî ìóæ åñòü ãëàâà æåíû, êàê è Õðèñòîñ ãëàâà öåðêâè…» [7, ñ. 22–23]. Â òî æå
âðåìÿ âîçâåëè÷èâàíèå ìóæ÷èíû ïðåäúÿâëÿåò îòâåòñòâåííîñòü çà æåíùèíó: «Ìóæüÿ,
ëþáèòå ñâîèõ æåí, êàê è Õðèñòîñ âîçëþáèë Öåðêîâü è ïðåäàë Ñåáÿ çà íåå» [7, ñ. 25].

Â Ñâÿùåííîì ïèñàíèè ñèëüíûé ïîë óñìîòðåë íîâûå ðåñóðñû äëÿ óêðåïëåíèÿ
ñâîèõ âåäóùèõ ñîöèàëüíûõ ïîçèöèé. Òåìà ïîðî÷íîñòè æåíùèíû èñïîëüçîâàëàñü â
ïîëèòèêå ïîäàâëåíèÿ è ïîä÷èíåíèÿ æåíùèí â ïàòðèàðõàëüíûõ êóëüòóðàõ. Çíà÷è-
òåëüíîå âëèÿíèå íà óñòàíîâëåíèå ãåíäåðíûõ ñòåðåîòèïîâ îêàçàëà õðèñòèàíñêàÿ òðàäè-
öèÿ, ðàññìàòðèâàþùàÿ æåíùèíó êàê èñòî÷íèê çëà, æåíùèíû ñîñòàâëÿëè îñíîâíîé
êîíòèíãåíò æåðòâ èíêâèçèöèè [10]. Ïðîöåññ æåíñêîé ýìàíñèïàöèè ñ àíòè÷íûõ âðå-
ìåí îäíîçíà÷íî ñâÿçûâàëñÿ ñ äåñòðóêòèâíûìè ñîöèàëüíûìè ïîñëåäñòâèÿìè, ñ ðàñïà-
äîì ìîðàëè è ðàçðóøåíèåì ñåìüè.

Â õðèñòèàíñêîé òðàäèöèè îïïîçèòèâíûìè æåíñêèìè îáðàçàìè ÿâëÿþòñÿ Åâà è
Ìàðèÿ. Åâà îëèöåòâîðÿåò ãðåõîâíóþ ñòîðîíó æåíñêîé ñóùíîñòè, â òî âðåìÿ êàê
Ìàðèÿ, íàïðîòèâ, âîñïðèíèìàåòñÿ êàê ñèìâîë áîæåñòâåííîñòè, äóøåâíîé ÷èñòîòû,
íåïîðî÷íîñòè, ñìèðåíèÿ è ëþáâè. Îòíîøåíèå ê æåíùèíå â õðèñòèàíñêîì îáùåñòâå
âî ìíîãîì çàâèñåëî îò òîãî, êàêîìó íà÷àëó â æåíùèíå – Åâå èëè Ìàðèè – îñóùåñòâ-
ëÿëàñü àïåëëÿöèÿ.

 Îáùåñòâî òîãî âðåìåíè íàõîäèëîñü ïîä ñèëüíûì âëèÿíèåì õðèñòèàíñêîé öåðêâè.
Æåíùèíà âîñïðèíèìàëàñü êàê «ñîñóä ãðåõîâíûé», ñ÷èòàëîñü, ÷òî îíà ëåã÷å, ÷åì ìóæ-
÷èíà ïîääàåòñÿ ñîáëàçíàì è ÿâëÿåòñÿ âîëüíîé èëè íåâîëüíîé ïîñîáíèöåé äüÿâîëà.
Êóëüò Äåâû Ìàðèè íå ñïîñîáñòâîâàë ðåàáèëèòàöèè æåíùèí, ïîñêîëüêó êàòîëè÷åñêàÿ
öåðêîâü ïðèíÿëà äîãìàò î íåïîðî÷íîì çà÷àòèè Ìàðèè è, òàêèì îáðàçîì, âîçâûñèëà åå
íàä âñåìè æåíùèíàìè íà íåäîñÿãàåìóþ âûñîòó ñâÿòîñòè [3].

Öåðêîâü îáëè÷àëà òàêèå æåíñêèå ïîðîêè, êàê áîëòëèâîñòü, çëîñëîâèå, ëþáîïûò-
ñòâî, ëåãêîìûñëèå, çëîêîçíåííîñòü è ñóåâåðèå; ñòðåìëåíèå ê âíåøíåé ïðèâëåêàòåëü-
íîñòè ðàññìàòðèâàëàñü êàê òÿãà ê ïîðîêó; ñêëîííîñòü ê òàíöàì, õîðîâîäàì è ìèðñêèì
ïåñíÿì è ðàçâëå÷åíèÿì ïîðèöàëîñü. Ïî ñëîâàì À.ß. Ãóðåâè÷à, «ñðåäè ìíîãî÷èñëåí-
íûõ ðàññêàçîâ î æåíùèíàõ ëèøü èçðåäêà âñòðå÷àþòñÿ òàêèå, â êîòîðûõ îíè íå âûãëÿ-
äÿò ìîðàëüíûìè ìîíñòðàìè» [3, ñ. 250].

Æåíùèíû îáâèíÿëèñü íå òîëüêî â ñóåâåðèÿõ, íî è â êîëäîâñòâå. Åñëè äî êîíöà
ÕIII âåêà öåðêîâü ïðèçíàâàëà ñóùåñòâîâàíèå âåäüì òîëüêî äüÿâîëüñêèì íàâàæäåíèåì
è îáìàíîì, ñìóùàþùèì âåðóþùèõ, òî íà÷èíàÿ ñ XIV è äî êîíöà XVII âåêà, óæå
ëþáàÿ æåíùèíà ìîãëà ñòàòü æåðòâîé âåäîâñêîãî ïðîöåññà è çàêîí÷èòü ñâîþ æèçíü íà
êîñòðå [6].
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Â ÕÕ âåêå â Àíãëèêàíñêîé öåðêâè ïîÿâèëèñü äàæå æåíùèíû-ñâÿùåííîñëóæèòåëè [4].
Â ïåðèîä Ñðåäíåâåêîâüÿ îäíèì èç ñïîñîáîâ îáóçäàíèÿ æåíñêîãî ãðåõîâíîãî íà÷à-

ëà ñòàëî ôèçè÷åñêîå óíè÷òîæåíèå æåíùèí, îáâèíåííûõ â âåäîâñòâå. «Ìîëîò âåäüì»
(ëàò. «Malleus maleficarum») áûë íàïèñàí ìîíàõàìè-äîìèíèêàíöàìè ß. Øïðåíãåðîì,
äåêàíîì óíèâåðñèòåòà â Êåëüíå è Ã. Èíñòèòîðèñîì, ïðîôåññîðîì òåîëîãèè â óíèâåð-
ñèòåòå Çàëüöáóðãà è èíêâèçèòîðîì â Òèðîëå â 1487 ã. Â íåì èçëàãàëàñü ðàçâåðíóòàÿ
ñèñòåìà îáîñíîâàíèé ñïðàâåäëèâîñòè ïîäàâëåíèÿ è ôèçè÷åñêîãî óíè÷òîæåíèÿ æåí-
ùèí íà îñíîâå èõ ïåðâîðîäíîé ãðåõîâíîñòè. Ìîíàõè óòâåðæäàëè, ÷òî æåíùèíû ìà-
ëîâåðíû, ïîýòîìó ïîäïàäàþò ïîä êîçíè äüÿâîëà è ÿâëÿþòñÿ íîñèòåëÿìè è ïðè÷èíîé
çëà íà çåìëå.

Ïîñëå âûõîäà «Ìîëîòà âåäüì» íà÷àëîñü «îõîòà íà âåäüì» (àíãë. witch hunt). Â 1490 ã.
êàòîëè÷åñêàÿ è ïðîòåñòàíòñêàÿ öåðêâè Åâðîïû îáúÿâèëè ïðåñëåäîâàíèå âåäüì, ïðî-
äîëæàâøååñÿ îêîëî äâóõ âåêîâ. Ïî ìíåíèþ Ê. Õèëëà, óæå â ðàííèõ èçäàíèÿõ Áèáëèè
íà àíãëèéñêîì ÿçûêå ñîäåðæàëñÿ ïðèçûâ ê óíè÷òîæåíèþ âåäüì. Âìåñòå ñ òåì âïîëíå
îáîñíîâàíî ïðåäïîëîæåíèå î òîì, ÷òî äàííûå ïåðåâîäû áûëè «ïîäêîððåêòèðîâàíû»
èñõîäÿ èç ïîëèòè÷åñêèõ ñîîáðàæåíèé, ÷òîáû ïîääåðæàòü îáùååâðîïåéñêóþ õðèñòè-
àíñêóþ àêöèþ áîðüáû ñ êîëäîâñòâîì â æåíñêîì îáëè÷èè [8].

Â ðàçãàð ãîíåíèé íà âåäüì êàê îòðàæåíèå âëèÿíèé öåðêâè ïîÿâëÿåòñÿ ïîíÿòèå
woman hater (1600–1610), misogynist (1656) «æåíîíåíàâèñòíèê».

Ãåíäåðíûå ñòåðåîòèïû, çàëîæåííûå åùå â Ñðåäíåâåêîâüå, ñïîñîáñòâîâàëè ñîõðà-
íåíèþ òðàäèöèîííîé äëÿ äàííîãî ñîöèóìà ñèñòåìû ìèðîâîççðåíèÿ, ôèêñèðóÿ ïðåä-
ñòàâëåíèÿ õðèñòèàí-äîãìàòèêîâ î òîì, ÷òî æåíùèíà åñòü çëî.

 Òàê, æåíùèíà îïèñûâàåòñÿ ÷åðåç áèáëåéñêóþ ìåòàôîðó (25) çëà, ÿâëÿÿñü åãî
îëèöåòâîðåíèåì (ìîäåëè «n’s + n»; «n + n»; «n + prep. + pron. + n»): devil’s daughter –
«äî÷ü äüÿâîëà»; vice (sin) sister – «ñåñòðà ãðåõà (ïðîñòèòóòêà)»; snares of Satan –
«ëîâóøêà Ñàòàíû»; devil’s net – «ñåòü äüÿâîëà»; root of all evil – «ïåðâîïðè÷èíà çëà».

Ëèöåìåðèå è ìíîæåñòâåííîñòü îáëè÷èé, êîòîðûå ïðèíèìàåò æåíùèíà, ïåðåäàþòñÿ
ñëåäóþùèìè ìåòàôîðàìè: woman is saint («æåíùèíà – ýòî ñâÿòàÿ»); woman is angel
(«æåíùèíà – ýòî àíãåë»); woman is devil («æåíùèíà – ýòî äüÿâîë»); woman is snares of
Satan («æåíùèíà – ýòî ëîâóøêà ñàòàíû»). Äóøà æåíùèíû íàõîäèòñÿ ìåæäó Áîãîì è
äüÿâîëîì, ðàåì è àäîì, ýòî äàåò åé âîçìîæíîñòü ëèöåìåðíî ìåíÿòü ìàñêó: Women are
saints in church, angels in the streets, and devil at home. Æåíùèíû – ñâÿòûå â öåðêâè,
àíãåëû íà óëèöå è äüÿâîëèöû – äîìà. Women are saints in church, angel in the streets,
devil in the kitchen and apes in bed; Æåíùèíû – ñâÿòûå â öåðêâè, àíãåëû – íà óëèöå,
äüÿâîëèöû â êóõíå è îáåçüÿíû â ïîñòåëè.

Ãðàäóèðîâàííûå ìåòàôîðè÷åñêèå ìîäåëè îòðàæàþò ýòàïû ïàäåíèÿ æåíñêîé äóøè
îò Áîãà ê äüÿâîëó:

Ìîæíî ïðèçíàòü óíèâåðñàëüíûìè ïðåäñòàâëåíèÿ îá îòðèöàòåëüíîé äèíàìèêå ó
æåíñêîãî îáðàçà ó àíãëè÷àí: A woman is an angel at ten, a saint at fifteen, a devil at forty
and a witch at fourscore. Æåíùèíà – ýòî àíãåë â äåñÿòü, ñâÿòàÿ – â ïÿòíàäöàòü, äüÿâîë –
â ñîðîê è âåäüìà – â âîñåìüäåñÿò. Ïðè÷åì witch «âåäüìà» ñòðàøíåå è õóæå äüÿâîëà.

Äðóãàÿ ñðàâíèòåëüíàÿ ìîäåëü ãðàäóèðóåò îöåíêó ïî øêàëå: õîðîøî (man) – «íà
ãðàíèöå äîáðà è çëà» (woman) – ïëîõî (devil). Æåíùèíû õèòðåå è êîâàðíåå äüÿâîëà:
A woman can go more than the devil. Æåíùèíà ìîæåò ñäåëàòü áîëüøå, ÷åì äüÿâîë. There
is no devil so bad as she-devil. Íèêàêîé äüÿâîë íå ìîæåò áûòü ñòðàøíåå äüÿâîëèöû.

Áèáëåéñêàÿ ìåòàôîðè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ Our Lady «áîãîìàòåðü, áîãîðîäèöà», ïîñò-
ðîåííàÿ ïî ìîäåëè «n + prep. + adj», ÿâëÿåòñÿ åäèíñòâåííîé ìåòàôîðè÷åñêîé ðåïðå-
çåíòàöèåé äîáðà.

Íàèìåíîâàíèå ïðåäñòàâèòåëüíèö äðåâíåé ïðîôåññèè îñóùåñòâëÿåòñÿ ïîñðåäñòâîì
ýìîöèîíàëüíî-ïñèõîëîãè÷åñêîé (9) ìåòàôîðû ïî ìîäåëÿì «n + n»; «n + prep. + n»:
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joy sister – «ñåñòðà ðàäîñòè»; daughter of joy – «äî÷ü ðàäîñòè»; lady (woman) of pleasure –
«äàìà óäîâîëüñòâèÿ»; thrill dame – «äàìà âîñòîðãà»; ïîñðåäñòâîì öâåòîâîé ìåòàôî-
ðè÷åñêîé íîìèíàöèè ïî ìîäåëè «n + n»: scarlet woman – «áëóäíèöà (äîñë. «àëàÿ
æåíùèíà, æåíùèíà ñ óëèöû êðàñíûõ ôîíàðåé»); ïîñðåäñòâîì áèáëåéñêîé ýâôåìèñ-
òè÷åñêîé íîìèíàöèè ïî ìîäåëè «n + prep. + n»): Lady of Babylon – «Âàâèëîíñêàÿ
áëóäíèöà».

Áèáëåéñêàÿ ìåòàôîðè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ our Lady «áîãîìàòåðü, áîãîðîäèöà», ïîñò-
ðîåííàÿ ïî ìîäåëè «n + prep. + adj», ÿâëÿåòñÿ åäèíñòâåííîé ìåòàôîðè÷åñêîé ðåïðå-
çåíòàöèåé äîáðà.

Ìèôîëîãè÷åñêèå – 2 (fury – «ìèôîë. áîãèíÿ ãíåâà, ôóðèÿ»; dragon – «äðàêîí;
ãðîçíàÿ îñîáà, äóýíüÿ») è âîåííûå ìåòàôîðè÷åñêèå íîìèíàöèè – 2 (spitfire – «çëþêà;
äîñë. ïîðîõ»; battle-axe – «áîé-áàáà; äîñë. àëåáàðäà») îïèñûâàþò òàêæå íåãàòèâíûå
÷åðòû õàðàêòåðà æåíùèíû, ïîä÷åðêèâàþò íåñäåðæàííîñòü, ãíåâëèâîñòü è áóéíûé
íðàâ.

Çîîìîðôíàÿ (5) ìåòàôîðà woman is wasp «æåíùèíà – ýòî îñà» àêöåíòèðóþò òàêóþ
÷åðòó õàðàêòåðà, êàê ìñòèòåëüíîñòü: Woman are like wasps in their danger. Æåíùèíû,
êàê îñû âî âðåìÿ îïàñíîñòè.

Çîîìîðôíûå ìåòàôîðè÷åñêèå íîìèíàöèè ïîä÷åðêèâàþò æèâîòíîå íà÷àëî â ïîâå-
äåí÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèêàõ æåíùèíû (wildcat spitfire – «åõèäíàÿ æåíùèíà; äîñë. äè-
êàÿ êîøêà»; Women are apes in bed; Æåíùèíû – îáåçüÿíû â ïîñòåëè) è ïåðåäàþò
ïðåíåáðåæèòåëüíîå îòíîøåíèå ê æåíùèíå, ñðàâíèâàÿ åå ñ êóðèöåé (hen party – «ðàçã.
äåâè÷íèê; äîñë. êóðèíàÿ âå÷åðèíêà»).

Àòðèáóòèâíàÿ (4) ìåòàôîðà õàðàêòåðèçóåò íàñìåøëèâîå èëè ñíèñõîäèòåëüíîå îò-
íîøåíèå ê æåíùèíå ÷åðåç ïðåäìåòû è âåùè ñ íåé ñâÿçàííûå («n + n»; «n + prep. + n»;
«prep. + n + n»): petticoat / skirt – «ðàçã. áàáà; äîñë. íèæíÿÿ þáêà / þáêà; petticoat
government – «áàáüå öàðñòâî»; lady of the frying-pan – øóòë. êóõàðêà»; on distaff side –
«ïî æåíñêîé ëèíèè; distaff «ïðÿëêà»).

Ëþäè÷åñêàÿ (1) ìåòàôîðè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ doll «êóêîëêà» îòðàæàåò îöåíêó ìóæ-
÷èíîé âíåøíèõ äàííûõ æåíùèíû. Â òî æå âðåìÿ ãàñòðîíîìè÷åñêàÿ ìåòàôîðà âûðà-
æàåò àêñèîëîãè÷åñêè çíà÷èìûå äëÿ ìóæ÷èí êà÷åñòâà: A fair woman without virtue is like
paled wine; êðàñàâèöà áåç äîáðîäåòåëè êàê íàñêó÷èâøåå âèíî.

Àíòðîïîìîðôíûå (2) ìåòàôîðè÷åñêèå íîìèíàöèè, ïîñòðîåííûå ïî ìîäåëè ïåðñî-
íèôèêàöèè («n + prep. + n»), îòðàæàþò àðõåòèïè÷åñêèå ñâÿçè æåíñêîãî íà÷àëà ñ
ïðèðîäîé è óäà÷åé: Dame of Nature – «Ãîñïîæà Ïðèðîäà»; Dame of Fortune – «Ãîñïî-
æà Ôîðòóíà».

 Îáðàç ìóæ÷èíû, îïèñûâàåìûé ïîñðåäñòâîì áèáëåéñêîé (4) ìåòàôîðè÷åñêîé íî-
ìèíàöèè äîáðà è çëà, ñòðîèòñÿ íà ìîäåëè «n + prep. + n»: the Man of Sorrows –
«Èèñóñ Õðèñòîñ (äîñë. ìóæ ñêîðáåé)»; a man of God – «ñâÿòîé (äîñë. ÷åëîâåê/ìóæ÷è-
íà Áîãà)»; a man of sin – «àíòèõðèñò (äîñë. ÷åëîâåê/ìóæ÷èíà ãðåõà)».

Ìåòàôîðè÷åñêèå íîìèíàöèè-ýâôåìèçìû (ìîäåëü «adj + n»; «adj + n + prep. + adj»;
«n + prep. + adj») ïóòåì ïàðàôðàçà îáîçíà÷àþò íå÷èñòóþ ñèëó:

the black man/the gentleman in back/ old gentleman (in back) – «øóòë. ýâô. äüÿâîë,
ñàòàíà (äîñë. äæåíòëüìåí â ÷åðíîì; ñòàðûé äæåíòëüìåí â ÷åðíîì)».

Èñòîðè÷åñêèå (4) ìåòàôîðè÷åñêèå íàèìåíîâàíèÿ ïî ìîäåëè «n + prep. + n») íå-
ãàòèâíî èëè øóòëèâî õàðàêòåðèçóåò çàíÿòèÿ è îáðàç æèçíè ìóæ÷èíû: knight of fortune –
«àâàíòþðèñò (äîñë. ðûöàðü ôîðòóíû)»; knight of knife – «óñò. âîð (äîñë. ðûöàðü íîæà)»;
knight of stitches – «ïîðòíîé (äîñë. ðûöàðü ñòåæêà)».

Çîîìîðôíàÿ (1) ìåòàôîðè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ stag party – «ìàëü÷èøíèê (äîñë. âå÷å-
ðèíêà îëåíåé-ñàìöîâ)» ïî ìîäåëè «n + n» ïîçèòèâíî õàðàêòåðèçóþò ìóæ÷èíó, ïîä-
÷åðêèâàÿ ìóæñêóþ ñèëó.
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Ðàñòèòåëüíàÿ (1) ìåòàôîðè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ íåãàòèâíî ìàðêèðóåò ÷åðòû õàðàêòåðà
ìóæ÷èíû (ìîäåëü «n + prep. + n»): a man of straw – «íåíàäåæíûé ÷åëîâåê (äîñë.
÷åëîâåê èç ñîëîìû)».

Ôåìèíèííàÿ (1) ìåòàôîðè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ íåãàòèâíî õàðàêòåðèçóåò ìóæ÷èíó
÷åðåç îáðàç æåíùèíû (ìîäåëü «adj + n»): old man – «ïåðåí. ðîáêèé èëè ñóåòëèâûé
÷åëîâåê, ñòàðàÿ áàáà (î ìóæ÷èíå)».

Àíòðîïîìîðôíàÿ – 6 (A man without a wife is but half a man. Ìóæ÷èíà áåç æåíû –
ïîë÷åëîâåêà.), ìîðñêàÿ – 1(A man without a woman is like a ship without a sail. Ìóæ÷èíà
áåç æåíùèíû êàê êîðàáëü áåç ïàðóñîâ) è ðåëèãèîçíàÿ ìåòàôîðà – 1 (A house without
woman and firelight is like a body without soul or spirit. Äîì áåç æåíùèíû è î÷àã êàê òåëî
áåç äóøè è äóõà) ïîäòâåðæäàåò êîìïëèìåíòðíîñòü êîíöåïòîâ «masculinity» è «femininity»
è íåðàñòîðæèìóþ âçàèìîñâÿçü ìóæ÷èíû è æåíùèíû.

Òðàíñïîðòíàÿ (1) ìåòàôîðà íà îñíîâå ñðàâíèòåëüíîé ìîäåëè «man is like a streetcar»
(«ìóæ÷èíà êàê ìàøèíà») îòðàæàåò óòèëèòàðíûé âçãëÿä æåíùèí íà èõ âçàèìîîòíîøå-
íèÿ ñ ìóæ÷èíàìè: Men are like streetcars: there’s always another coming along (if you miss
one, there will be another one along in a few minutes). Ìóæ÷èíû, êàê ìàøèíû íà óëèöå:
âñåãäà åñòü äðóãîé, èäóùèé íàâñòðå÷ó (åñëè âû óïóñòèòå îäíîãî, ïîÿâèòñÿ äðóãîé â
òå÷åíèå íåñêîëüêèõ ìèíóò).

Êîãíèòèâíûå ìåòàôîðû ñëóæàò äëÿ ñîçäàíèÿ îáðàçà æåíùèíû, ïðåäñòàâëÿÿ åå
îëèöåòâîðåíèåì çëà; àêòóàëèçèðóÿ íåãàòèâíûå ÷åðòû õàðàêòåðà è îñîáåííîñòè ïîâå-
äåíèÿ; õàðàêòåðèçóþò æåíùèí íàñìåøëèâî èëè ñíèñõîäèòåëüíî ñ ïîçèöèè ìóæ÷èí;
âûðàæàþò àêñèîëîãè÷åñêè çíà÷èìûå äëÿ ìóæ÷èí æåíñêèå êà÷åñòâà; îòðàæàþò àðõåòè-
ïè÷åñêèå ñâÿçè æåíñêîãî íà÷àëà ñ ïðèðîäîé è óäà÷åé.

Ìåòàôîðè÷åñêîå âîïëîùåíèå îáðàçà ìóæ÷èíû àêòóàëèçèðóåò ïîçèòèâíûå è íåãà-
òèâíûå ÷åðòû õàðàêòåðà è îñîáåííîñòè îáðàçà æèçíè; îòðàæàåò óòèëèòàðíûé âçãëÿä
æåíùèí íà âçàèìîîòíîøåíèÿ ñ ìóæ÷èíàìè; ïîäòâåðæäàåò íåðàñòîðæèìóþ âçàèìî-
ñâÿçü ìóæ÷èíû è æåíùèíû; ñëóæèò âûðàæåíèþ îíòîëîãè÷åñêèõ âîïðîñîâ äîáðà è
çëà, ïîäòâåðæäàÿ êîìïëèìåíòàðíîñòü êîíöåïòîâ «masculinity» è «femininity».
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The article is dedicated to the analysis of gender component of
a conceptual metaphor on the material of the English language.
Types of metaphorical models, which reflect the gender stereotypes
prevailing in the British culture, are revealed.
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